
1975. gada Cilvēkresursu attīstības konvencija  (C142)
Starptautiskās Darba organizācijas ģenerālkonference, 

ko Ženēvā sasaukusi Starptautiskā Darba biroja Administratīvā padome un kas 1975. gada 4. jūnija sanākusi uz savu sešdesmito sesiju,

nolēmusi pieņemt konkrētus priekšlikumus attiecībā uz cilvēkresursu attīstību – profesionālo orientāciju un arodmācībām–, kas ir sesijas darba kartības sestais jautājums,

noteikusi, ka šie priekšlikumi ir jāpieņem starptautiskas konvencijas formā, 

tūkstoš deviņi simti septiņdesmit piektā gada divdesmit trešajā jūnijā pieņem šādu konvenciju, kas pazīstama kā 1975. gada Cilvēkresursu attīstības konvencija.

1. pants

1. Ikviena dalībvalsts ar valsts nodarbinātības dienestu atbalstu pieņem un izstrādā pilnīgas un saskaņotas profesionālās orientācijas un arodmācību programmas un nodarbinātības politiku.

2. Izstrādājot šo politiku un programmas, jāņem vērā: 

a) nodarbinātības vajadzības, iespējas un problēmas gan reģionālā, gan valsts līmenī;

b) ekonomiskās, sociālās un kultūras attīstības stadija un pakāpe; 

c) cilvēkresursu un citu ekonomisko, sociālo un kultūras mērķu attiecības.

3. Šī politika un programmas jāievieš ar valsts apstākļiem piemērotām metodēm.

4. Šai politikai un programmām jābūt vērstām uz to, lai palielinātu indivīda spējas izprast un individuāli vai kolektīvi ietekmēt darba vidi un sociālo vidi.

5. Šai politikai un programmām jāveicina iespējas visām personām vienlīdzīgi un bez jebkādas diskriminācijas attīstīt un izmantot savas darba spējas atbilstoši savām interesēm un vēlmēm, ņemot vērā sabiedrības vajadzības.

2. pants

Ņemot vērā iepriekš minēto, katra dalībvalsts veido un izstrādā atvērtas un elastīgas vispārējās, tehniskās un profesionālās izglītības, kā arī mācību orientācijas, profesionālās orientācijas un arodmācību sistēmas, kas cita citu savstarpēji papildina, neatkarīgi no tā, vai tas tiek darīts formālās izglītības sistēmā vai ārpus tās.

3. pants

1. Katra dalībvalsts pakāpeniski paplašina savas profesionālās orientācijas sistēmas, pastāvīgi sniedzot arī informāciju par nodarbinātību, lai nodrošinātu to, ka vispusīga informācija un iespējami plaša spektra profesionālā orientācija ir pieejama visiem bērniem, jauniešiem un pieaugušajiem, to skaitā piemērotas programmas arī personām ar invaliditāti.

2. Šī informācija un ieteikumi aptver nodarbošanās izvēli, arodmācības un ar to saistītās izglītības iespējas, nodarbinātības situāciju un nodarbinātības perspektīvas, darba apstākļus, darba drošību un higiēnu, kā arī citus darba aspektus dažādās ekonomikas nozarēs, sociālās un kultūras dzīves jomās un visos atbildības līmeņos.

3. Minētā informācija un ieteikumi jāpapildina ar informāciju par koplīgumu vispārējiem aspektiem un tiesībām un pienākumiem, kas jāievēro visām personām, uz kurām attiecas normatīvie akti darba tiesisko attiecību jomā; šī informācija jāsniedz saskaņā ar valsts tiesību aktiem un praksi, ņemot vēra attiecīgo darba devēju un darbinieku organizāciju funkcijas.

4. pants.

Katra dalībvalsts pakāpeniski paplašina, pielāgo un saskaņo arodmācību sistēmu, lai tā atbilstu gan jauniešu, gan pieaugušo profesionālas mūžizglītības vajadzībām visās ekonomikas jomās un nozarēs un visos prasmju un atbildības līmeņos.

5. pants

Profesionālās orientācijas un arodmācību politiku un programmas izstrādā un ievieš sadarbībā ar darba devēju un darbinieku organizācijām un vajadzības gadījumā – arī ar citām ieinteresētām struktūrām, ciktāl tas ir saskaņā ar valsts tiesībām un praksi. 

6. pants

Šīs konvencijas oficiālie ratifikācijas raksti tiek nosūtīti Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektoram, kas tos reģistrē.  

7. pants

1. Šī konvencija ir saistoša tikai tām Starptautiskās Darba organizācijas dalībvalstīm, kuru ratifikācijas rakstus ir reģistrējis ģenerāldirektors. 

2. Tā stājas spēkā divpadsmit mēnešus pēc tam, kad ģenerāldirektors ir reģistrējis divu dalībvalstu ratifikācijas rakstus. 

3. Vēlāk attiecībā uz jebkuru dalībvalsti šī konvencija stājas spēkā divpadsmit mēnešus pēc tam, kad ir reģistrēts attiecīgās valsts ratifikācijas raksts.  

8. pants

1. Dalībvalsts, kas ratificējusi šo konvenciju, var to denonsēt desmit gadus pēc tam, kad šī konvencija pirmoreiz stājusies spēkā, denonsēšanas aktu nosūtot Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektoram reģistrēšanai. Denonsēšana stājas spēkā vienu gadu pēc tās reģistrēšanas datuma. 

2. Ikvienai dalībvalstij, kas ratificējusi šo konvenciju un gada laikā pēc iepriekšējā punktā minētā desmit gadu posma beigām nav izmantojusi šajā pantā paredzētās denonsēšanas tiesības, tā paliek saistoša nākamos desmit gadus, un turpmāk dalībvalstij ir tiesības denonsēt šo konvenciju pēc katra desmit gadu posma beigām, ievērojot šajā pantā paredzētos noteikumus.

9. pants

1. Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektors informē visas Starptautiskās Darba organizācijas dalībvalstis par visu viņam iesniegto organizācijas dalībvalstu ratifikācijas rakstu un denonsēšanas aktu reģistrāciju. 

2. Paziņojot organizācijas dalībvalstīm par otrā ratifikācijas raksta reģistrāciju, ģenerāldirektors informē dalībvalstis par datumu, kurā šī konvencija stāsies spēkā.  

10. pants

Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektors saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas statūtu 102. pantu nosūta Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram precīzu informāciju par visiem ratifikācijas rakstiem un denonsēšanas aktiem, kas reģistrēti saskaņā ar iepriekšējiem pantiem.

11. pants

Ja Starptautiskā Darba biroja Administratīvā padome uzskata par vajadzīgu, tā iesniedz ģenerālkonferencei ziņojumu par šīs konvencijas īstenošanu un apsver, vai konferences darba kārtībā būtu jāiekļauj jautājums par tās pilnīgu vai daļēju pārskatīšanu.  

12. pants

1. Ja konferencē tiek pieņemta jauna konvencija, kurā pilnīgi vai daļēji pārskatīti pašreizējās konvencijas noteikumi, tad, ja vien jaunajā konvencijā nav noteikts citādi:

a) jaunās konvencijas ratifikācija neatkarīgi no 8. panta noteikumiem attiecībā uz konkrēto dalībvalsti ipso jure nozīmē tūlītēju pašreizējās konvencijas denonsēšanu, tiklīdz jaunā konvencija ir stājusies spēkā;

b) no dienas, kad stājas spēkā jaunā konvencija, pašreizējā konvencija vairs nav pieejama ratifikācijai.. 

2. Šī konvencija paliek spēkā pašreizējā formā un ar pašreizējo saturu attiecībā uz dalībvalstīm, kas to ir ratificējušas, bet nav ratificējušas jauno konvenciju.    

13. pants

Šīs konvencijas teksts angļu un franču valodā ir vienlīdz autentisks. 
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